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ABSTRACT 

 

William Shakespeare's Macbeth is a tragedy that tells the story of a Scottish 

general who is driven by ambition to murder the king and seize the throne. The play has 

been performed and adapted countless times throughout history, and it continues to be a 

popular choice for theater and film directors. 

 It has been staged in theaters around the globe and has been the subject of several 

film adaptations. This research delves into the intricacies of the tragedy of William 

Shakespeare, «Macbeth», unraveling its interpretations in both theatrical and cinematic 

realms throughout the 20th century.  

The purpose of this coursework is to analyze the tragedy of William Shakespeare's 

«Macbeth» in the context of theatrical and cinematic art of the 20th century. The aim is 

to explore the various interpretations of this classic play in both theater and film, and 

examine the contemporary relevance of Shakespearean legacy. 

The research is structured into an introduction, two main chapters, conclusions 

for each chapter, general conclusions, and a comprehensive list of references. 

The introduction provides a rationale for the chosen topic, emphasizing the 

enduring relevance of «Macbeth» and outlining the research's purpose and objectives. 

The first chapter scrutinizes the concept of interpretation as an aesthetic category 

and examines the artistic aspects of directorial interpretation in both theater and cinema. 

This section focuses on the various approaches and interpretations of classic works in 

theater and cinema of the 20th century. It delves into the ways in which directors and 

artists have adapted and reimagined the play to reflect the socio-cultural and political 

climate of that era. In this chapter, the research delves into the Shakespearean legacy and 

its modern interpretations, along with the artistic specificity of Shakespearean drama in 

the 20th century.  

The second chapter is dedicated to the analysis of «Macbeth» in theatrical and 

cinematic contexts. It investigates the impact of directorial decisions on the staging and 

interpretation of the classic work on both stage and screen. The historical background of 

theatrical productions of «Macbeth» on various stages and the peculiarities of its 
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cinematic adaptations in the 20th century are thoroughly examined. This section explores 

the history of «Macbeth» adaptations in the 20th century, considering the influence of 

cultural and historical contexts on different interpretations and performances of the 

tragedy. It also discusses the innovative ways in which directors, actors, and filmmakers 

have approached Shakespeare's works, blending traditional and contemporary elements 

to create unique interpretations. The chapter II argues that the interpretations of Macbeth 

in 20th century theatre and cinema are diverse and reflect the changing cultural and 

political contexts of the 20th century. This chapter also argues that the interpretations of 

Macbeth are often informed by the director's own personal vision and interpretation of 

the play. 

Each section is followed by a set of conclusions, summarizing the key findings 

and insights from the respective chapters. The coursework concludes with general 

conclusions that draw together the main points made throughout the analysis. 

Additionally, a list of sources used for research is provided to ensure academic integrity 

and to allow further exploration of the topic. 

Overall, this coursework aims to provide a comprehensive understanding of the 

adaptation and interpretation of Shakespeare's «Macbeth» in theater and cinema of the 

20th century, while highlighting the enduring relevance and impact of his work on 

contemporary art. 

Key Words: Macbeth, Shakespeare, Theater, Cinema, Interpretation, Classic, 20th 

Century. 
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РЕЗЮМЕ 

 

Трагедія Вільяма Шекспіра «Макбет» у театральному мистецтві та 

кіномистецтві ХХ століття 

«Макбет» Вільяма Шекспіра - це трагедія, яка розповідає історію 

шотландського генерала, що прагне вбити короля і захопити трон. Протягом історії 

п'єсу ставили в театрах по всьому світу незліченну кількість разів, вона була 

предметом кількох екранізацій., і вона продовжує залишатися популярним вибором 

для театральних та кінорежисерів.  

Це дослідження заглиблюється в тонкощі трагедії Вільяма Шекспіра 

«Макбет», розкриваючи її інтерпретації в театральній та кінематографічній сферах 

протягом ХХ століття.  

Метою курсової роботи є аналіз трагедії Вільяма Шекспіра «Макбет» у 

контексті театрального та кінематографічного мистецтва ХХ століття. Мета роботи 

- дослідити різні інтерпретації цієї класичної п'єси в театрі та кіно, а також 

проаналізувати сучасну актуальність шекспірівської спадщини. 

Дослідження складається зі вступу, двох розділів, висновків до кожного 

розділу, загальних висновків та вичерпного списку використаних джерел. 

У вступі обґрунтовується актуальність обраної теми, підкреслюється 

неминуща актуальність «Макбет», окреслюються мета і завдання дослідження. 

У першому розділі розглядається поняття інтерпретації як естетичної 

категорії та досліджуються художні аспекти режисерської інтерпретації в театрі та 

кіно. Цей розділ присвячений різним підходам та інтерпретаціям класичних творів 

у театрі та кіно ХХ століття. У ньому розглядаються способи, якими режисери та 

художники адаптували та переосмислювали п'єсу, щоб відобразити 

соціокультурний та політичний клімат тієї епохи. В цьому розділі дослідження 

заглиблюється у шекспірівську спадщину та її сучасні інтерпретації, а також у 

художню специфіку шекспірівської драми у 20-му столітті.  

Другий розділ присвячений аналізу "Макбета" в театральному та 

кінематографічному контекстах. У ньому досліджується вплив режисерських 
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рішень на постановку та інтерпретацію класичного твору як на сцені, так і на екрані. 

Ґрунтовно розглянуто історичні передумови театральних постановок «Макбета» на 

різних сценах та особливості його кінематографічних адаптацій у ХХ столітті. В 

цьому розділі досліджується історія екранізацій «Макбета» у ХХ столітті, 

розглядається вплив культурно-історичних контекстів на різні інтерпретації та 

постановки трагедії. У ньому також обговорюються інноваційні підходи режисерів, 

акторів та кінематографістів до творів Шекспіра, які поєднують традиційні та 

сучасні елементи для створення унікальних інтерпретацій. У розділі ІІ 

стверджується, що інтерпретації «Макбет» в театрі та кіно ХХ століття є 

різноманітними і відображають мінливі культурні та політичні контексти ХХ 

століття. У цьому розділі також стверджується, що інтерпретації «Макбет» часто 

ґрунтуються на особистому баченні та інтерпретації п'єси режисером. 

Кожен розділ завершується низкою висновків, які підсумовують ключові 

висновки та ідеї з відповідних розділів. Курсова робота завершується загальними 

висновками, які об'єднують основні положення, зроблені під час аналізу. Крім того, 

для забезпечення академічної доброчесності та подальшого вивчення теми 

надається список джерел, використаних для дослідження. 

Загалом, ця курсова робота має на меті надати комплексне розуміння 

адаптації та інтерпретації «Макбет» Шекспіра в театрі та кіно ХХ століття, 

підкреслюючи при цьому неминущу актуальність та вплив цього твору на сучасне 

мистецтво. 

Ключові слова: Макбет, Шекспір, театр, кіно, інтерпретація, класика, ХХ 

століття. 
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження обумовлена необхідністю проведення 

цілісного та системного аналізу суті поняття «інтерпретації», як естетичної 

категорії, та висвітлення питання режисерської інтерпретації творів Шекспіра в 

театрі та кіно.  

Трагедія «Макбет» Вільяма Шекспіра залишається актуальною для 

екранізацій та театральних постановок у ХХ столітті, оскільки містить філософські 

роздуми про природу зла, влади, насильства та відповідальності. Різноманітні 

театральні і кінематографічні інтерпретації дозволяють постійно переосмислювати 

та розкривати нові відтінки в змісті трагедії. Крім того, застосування твору до 

сучасних контекстів стає джерелом нових тлумачень і роздумів, що дозволяє 

збагатити сучасне мистецтво. 

Екранізації та театральні постановки трагедії «Макбет» в ХХ сторіччі 

свідчать про її незмінну актуальність. Цей твір продовжує хвилювати і 

захоплювати глядачів своєю глибокою філософією, яскравими образами та 

актуальними для будь-якої епохи темами. 

Ступінь розробленості теми курсової роботи у науковій літературі можна 

вважати високим. Ця тема є досить популярною серед науковців і вже була 

об'єктом багатьох досліджень. Одним із провідних дослідників та інтерпретаторів 

був американський режисер та театрознавець Орсон Веллс. Його постановка 

«Макбета» (1948) відзначалася вражаючою візуальною естетикою та відмінною 

інтерпретацією персонажів. 

Також слід зазначити внесок британського режисера Романа Поланського, 

який зняв кіноадаптацію «Макбета» в 1971 році. Його фільм вражав жорсткістю і 

темрявою, відтінюючи трагічні моменти і використовуючи алегорії. 

У ХХ столітті також було чимало досліджень в галузі літературознавства 

та театрознавства щодо «Макбета». Роботи таких вчених, як Гарольд Блум, А. С. 

Кавана і Стенлі Уеллс, допомогли розкрити різні аспекти та символіку трагедії, 

сприяючи розумінню її глибокого змісту. 
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Об'єктом дослідження є трагедія Вільяма Шекспіра «Макбет». 

Предметом дослідження є інтерпретація трагедії «Макбет» у театральному 

мистецтві та кіномистецтві ХХ століття. 

Мета дослідження – це системний аналіз історії інтерпретацій «Макбета» 

у театральному та кінематографічному середовищі протягом ХХ століття.  

Завдання дослідження, які сформульовані відповідно до мети: 

• аналіз поняття інтерпретації, як естетичної категорії; 

• вивчення та аналіз художніх аспектів поняття «режисерська 

інтерпретація»; 

• аналіз режисерських рішень у постановці класичного твору; 

• розгляд специфіки художньої інтерпретації драматургії Шекспіра в театрі 

та кіно; 

• дослідження історії та особливостей постановок «Макбета» на 

закордонних та українських сценах; 

• аналіз історії екранізацій «Макбета» у ХХ столітті. 

Теоретико-методологічна основа дослідження включає ряд методів 

наукового пошуку та теоретичних підходів. Серед них: теоретичні (аналіз наукової 

літератури, систематизація, класифікація і узагальнення матеріалу з обраної теми). 

Емпіричні методи дослідження включають у себе порівняльний метод з метою 

зіставлення різних видів інтерпретаційної діяльності. Використано праці таких 

науковців, як А. Кураєва, Л. Подольська, Ю. Бандура, Н. Нікольська, М. 

Гарбовська, Л. Єфимова, О. Чубарова, Б. Прудкін, Л. Ерісман, В. Савловський, О. 

Кошовий, І. Шатро, С. Козловська, Леслі Халл, Стенлі Тейлор, Роберт Гібсон, Девід 

Крістіан, Леонардо Гітелман, Лінда Вільямс та ін. 

Структура роботи.  Робота складається зі вступу, двох розділів, п’яти 

підрозділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків, списку 

використаної літератури. Загальний обсяг роботи складає 36 сторінок. 
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РОЗДІЛ І. ПИТАННЯ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ КЛАСИКИ В ТЕАТРАЛЬНОМУ ТА 

КІНОМИСТЕЦТВІ ХХ СТОЛІТТЯ 

1.1 Поняття «інтерпретація» як естетична категорія. Художні аспекти 

поняття «режисерської інтерпретації» 

 

Театр відіграє важливу роль у культурі та духовному житті суспільства. Він 

має унікальну здатність відтворювати аспекти дійсності, характери людей та 

виражати ідеї через драматичну сценічну дію. Створення вистави відбувається за 

задумом та під керівництвом режисера, який працює разом з театральним 

колективом. Цей колектив відчуває вплив змін у суспільстві і виражає їх у своїх 

постановках, використовуючи інтерпретацію для розуміння та переосмислення 

художнього матеріалу. Це дозволяє театру творити нові ідеї та способи вираження, 

переосмислюючи класичні твори та привносячи актуальність до сучасних питань. 

Інтерпретація є шляхом до відкриття нових форм та способів вираження. 

Інтерпретація – це акт розкриття, розуміння та пояснення змісту художнього 

твору. У мистецтві вона є творчим процесом, що передбачає не лише відтворення, 

але й розуміння ідей та художніх особливостей твору. В естетиці інтерпретація 

розглядається як ключова категорія, пов'язана з творчістю, розумінням та 

сприйняттям. Цей процес в естетиці визначається як акт творчості, під час якого 

творець-інтерпретатор надає своє бачення та розкриває значення художнього твору. 

У філософії інтерпретація є роз'ясненням та тлумаченням змісту чого-небудь. В 

мистецтвознавстві інтерпретація відтворює зміст та форму твору в різних формах 

художньої творчості. Цей процес в мистецтві дозволяє виконавцю трансформувати 

твір, виражаючи власне сприйняття, що призводить до нового смислу та 

значущості твору в естетичному контексті [1, c. 112]. 

Інтерпретація може бути реалізована в різних видовищних форматах, таких 

як театр, кіно, музика, живопис, література та інші. Вона розкривається через вибір 

акцентів, зміну жанру, перетворення характерів, атмосфери та інших елементів 

твору мистецтва з метою передачі художнього бачення автора або виконавця. 
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Отже, інтерпретація є важливою частиною театрального та кіномистецтва, 

оскільки саме вона дозволяє режисеру та акторам створити своєрідне бачення 

твору, яке буде зрозуміле та прийняте глядачами. 

Крім того, інтерпретація є невід'ємною частиною творчого процесу. Будь-

який твір мистецтва є відкритим для різних інтерпретацій, оскільки він містить у 

собі не тільки явний, але й прихований зміст, який може бути зрозумілий по-

різному різними людьми. Інтерпретація - це творчий процес, який залежить від 

індивідуальності інтерпретатора. Вона може бути суб'єктивною, оскільки 

відображає особисте бачення твору інтерпретатором. Однак інтерпретація також 

повинна бути об'єктивною, оскільки вона повинна спиратися на фактичний 

матеріал твору. 

За своїм характером та спрямованістю інтерпретація може бути різною. 

Вона може бути академічною, науковою, художньою, тощо. Академічна 

інтерпретація спрямована на розкриття художніх особливостей твору, його змісту 

та форми. Художня інтерпретація, в свою чергу, спрямована на створення нового 

художнього образу твору. 

Інтерпретація завжди має певну мету, яку інтерпретатор ставить перед 

собою. Цією метою може бути, наприклад, розкриття смислу твору, його 

естетичної цінності, впливу на суспільну свідомість тощо. Інтерпретація не є 

простим відтворенням змісту твору. Вона завжди містить у собі творчий елемент, 

оскільки інтерпретатор завжди привносить у своє розуміння твору щось нове, 

своєрідне. Крім того, інтерпретація завжди є суб’єктивною, оскільки залежить від 

особистості інтерпретатора. 

Режисерська інтерпретація – це один із видів художньої інтерпретації, який 

передбачає створення режисером нового художнього образу твору, це творчий 

процес, у якому режисер розкриває сенс та художню цінність драматичного твору. 

Вона передбачає вибір режисером концепції вистави, її художнього стилю, засобів 

виразності. Вона включає в себе не лише відтворення тексту, але й створення 

художнього цілого, яке включає в себе всі елементи спектаклю: сценографію, 

костюми, музику, акторську гру [6, c.87]. 
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Слід зазначити, що режисерська інтерпретація є важливим чинником, який 

визначає художній рівень спектаклю. Вона може бути різною, залежно від 

індивідуальності режисера, його творчого методу та світогляду. Режисерська 

інтерпретація може бути традиційною, коли режисер прагне максимально 

наблизитися до авторського задуму, тобто орієнтуватися на загальноприйняте 

розуміння твору, або новаторською, коли режисер пропонує новий погляд на твір, 

який може бути незвичний або навіть суперечливий. 

Основними художніми аспекти режисерської інтерпретації визначають: 

вибір режисером художнього матеріалу і його аналіз та втілення режисерської 

концепції в сценічному чи кінематографічному просторі за допомогою акторської 

гри, декорації, костюмів, музики та інших засобів [10, c. 45]. 

Режисерська інтерпретація має важливий вплив на художній образ твору, 

оскільки вона може змінити тлумачення твору, характери персонажів або сюжет 

твору. Режисер може представити твір в новому світлі, підкресливши його 

актуальність для сучасності, представити персонажа в більш позитивному або 

негативному світлі, ніж у оригінальному творі, додати або прибрати певні сцени, 

змінити порядок їхнього розташування. 

Режисерська інтерпретація є творчим процесом, який вимагає від режисера 

глибокого розуміння твору, а також сміливості та вміння експериментувати. 

Режисерська інтерпретація має важливе значення для театрального 

мистецтва. Вона дозволяє розкрити потенціал драматичного твору, зробити його 

актуальним для сучасної глядацької аудиторії. Режисерська інтерпретація може 

бути успішною лише в тому випадку, якщо вона є органічною, тобто відповідає 

авторському задуму та художньому рівню твору [19, c. 201]. 

Існують різні засоби реалізації режисерської інтерпретації, зокрема: 

сценічна постановка, акторська гра або художнє оформлення. Режисер може 

використовувати різні сценічні прийоми, щоб створити потрібну атмосферу та 

передати своє бачення твору. Акторська гра може відігравати важливу роль в 

режисерській інтерпретації. Актор може надати своєму персонажу певні риси 

характеру, поведінки та зовнішності, які відповідають режисерській концепції. 
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Художнє оформлення може допомогти створити потрібну атмосферу та 

підкреслити певні аспекти режисерської інтерпретації [4, c. 78]. 

Таким чином, режисерська інтерпретація – це один з основних видів 

інтерпретації в театральному та кіномистецтві. Вона передбачає створення 

режисером власної версії твору, яка відображає його особисте бачення та 

розуміння. 

 

 

1.2 «Режисерське рішення» у постановці класичного твору 

 

Режисерські рішення у постановці класичних творів є важливим елементом 

театрального та кіномистецтва. Вони дозволяють глядачам побачити ці твори в 

новому світлі, з іншого ракурсу. 

Кожен творчий індивідуум має своє унікальне розуміння поняття «задум 

вистави», що ускладнює теоретичне викладення цієї теми. Автори зіткуються з 

складнощами через відсутність стійких шаблонів, які можна було б застосовувати 

у всіх випадках.  

Також ключовим є питання походження творчого задуму, того, що впливає 

на режисера обирати саме ці явища життя для висловлення, і саме у конкретній 

формі. Створення режисерського задуму та вміння його практично реалізувати є 

основою професійної режисерської майстерності [7, c. 56]. 

Талановитий режисер володіє унікальною здатністю передбачити події 

п'єси так, начебто вони вже відбуваються на сцені. Він може відчути поведінку 

персонажів, розуміти їхні мотиви, вловлювати напругу та напрямок сценічної дії, а 

також відчувати музику та звуки майбутньої постановки. Режисер може 

передбачити темп та атмосферу вистави, а також візуалізувати деталі декорацій, 

світла, костюмів та аспекти побуту. 

Перед початком роботи над виставою режисер повинен мати чітке уявлення 

про художні принципи, які будуть лежати в основі майбутньої постановки. 

Формування режисерського задуму вистави - це суб'єктивний творчий процес, і 
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кожен режисер створює його відповідно до власного світогляду, розуміння 

життєвих процесів, а також з урахуванням творчих можливостей колективу та 

естетичної готовності аудиторії. Однак для розвитку професійних навичок 

режисера існують конкретні фахові вимоги, які він повинен опанувати в процесі 

своєї творчої підготовки. 

Режисерський задум вистави визначається як емоційне "зерно", яке, будучи 

вбудованим в процес репетицій, допомагає виділити головне та відкинути 

непотрібне [14, c. 72]. 

Суть режисерського задуму полягає в емоційному сприйнятті ідеї, яку 

необхідно виразити образно. У процесі формування задуму важливо відтворити 

конкретно-чуттєве сприйняття світу та сформулювати його як образ цілого. 

Задум є народженням вистави. Під час читання п'єси режисер повинен 

відчути образ за її текстом та виразити його лаконічно. В деяких п'єсах емоційне 

"зерно" майбутньої вистави вже закладено в самій назві. Існують певні 

закономірності, які діють при формуванні задуму, і кожен режисер повинен 

враховувати їх, розвиваючи своє розумове та емоційне сприйняття драматичного 

твору. Режисер повинен виробити своє власне трактування, концепцію та 

розуміння п'єси. Це включає в себе образне осягнення матеріалу, відчуття образів 

персонажів, атмосфери та характеру сценічного зіткнення. Формування задуму 

означає не лише розуміння змісту драми, але й творення в уяві режисера форм, 

через які цей зміст буде передаватися глядачеві. Загальною дефініцією 

режисерського задуму можна вважати розуміння та образно-емоційне відчуття 

змісту та форми майбутньої сценічної творчості, вистави. 

Формування режисерського задуму виникає з глибокого аналізу п'єси та 

ретельного вивчення відтвореної в ній реальності та творчості автора драматичного 

твору. На початковому етапі читання режисер та глядач мають схожі уявлення. 

Таке сприйняття не є винятковим для режисера, але різниця полягає в тому, що 

режисер вдосконалює це враження, переносячи його на рівень образного мислення. 

Початкове враження від п'єси піднімається на рівень, який вже не є лише 

елементарним, а стає власне режисерським. 
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Багато українських режисерів вивчали та обговорювали теорію 

режисерського задуму, спираючись на власний практичний досвід і намагаючись 

зрозуміти закономірності цього творчого процесу [16, c. 56]. 

Створення концепції, інтерпретації та трактування драматичного твору - це 

лише перший крок, і важливо майстерно передати ці ідеї акторам, художнику та 

композитору.  

Режисерське рішення є ключовим елементом, яке допомагає перетворити 

класичний твір на сучасну інтерпретацію. В даній постановці режисер має 

можливість змінити контекст, атмосферу, персонажів та сюжет, враховуючи 

специфіку ХХ століття і його культурні особливості. Режисерське рішення може 

передати експресію твору, показати його актуальність та зробити інтригуючим для 

сучасної аудиторії. Наприклад, режисер може вибрати сучасну місцевість для дії, 

змінити характер персонажів, впровадити сучасну музику або ефектні візуальні 

елементи. Всі ці режисерські рішення мають впливати на сприйняття глядачів та 

допомагати їм краще зрозуміти інтерпретацію класичного твору в контексті ХХ 

століття [23, c. 111]. 

Крім того, режисерське рішення передбачає використання нестандартних 

сценографічних рішень, які створюють непередбачувану та вражаючу атмосферу 

п'єси. Наприклад, заміна традиційних декорацій сучасними мультимедійними 

елементами, що підсилюють силу та напругу подій. 

Режисерське рішення у постановці класичного твору є одним із 

найважливіших елементів, який визначає її художній вигляд. Режисер повинен не 

просто відтворити твір у всій його повноті, але й знайти власну інтерпретацію, яка 

буде відповідати його творчому баченню та актуальним проблемам сучасності. 

 

 

 

 

 

 



15 

 

Висновки до розділу І 

 

Інтерпретація є важливим чинником, який визначає художній рівень 

театрального та кіномистецтва. Вона може бути традиційною або новаторською, 

історичною або психологічною, символічною або реалістичною. Успішна 

інтерпретація є органічною, тобто відповідає авторському задуму та художньому 

рівню твору. Інтерпретація драматургії В. Шекспіра є складним і багатогранним 

процесом, який дозволяє по-новому побачити ці твори, виявити в них нові сенси і 

значення. Різні підходи до інтерпретації Шекспіра дозволяють режисерам 

створювати різноманітні постановки, які відображають різні епохи і тенденції в 

мистецтві. 

Режисерська інтерпретація класики в театральному та кіномистецтві ХХ 

століття є важливим і актуальним питанням. Вона дозволяє глядачам побачити ці 

твори в новому світлі, з іншого ракурсу. 

У випадку з трагедією «Макбет» режисери ХХ століття використовували 

різні підходи до її інтерпретації. Вони акцентували увагу на психології персонажів, 

історичному контексті, символізмі. Це дозволило їм створити різноманітні 

постановки, які відображали різні аспекти цього складного і багатогранного твору. 

На основі проведеного дослідження можна зробити наступні висновки: 

режисерська інтерпретація класики в театральному та кіномистецтві ХХ століття є 

різноманітною і багатогранною. Різні режисери знаходять свій власний, 

неповторний спосіб розкрити багатий зміст цих творів. Режисери ХХ століття часто 

прагнули відтворити історичний контекст, в якому відбувалася дія класики. Це 

призвело до появи реалістичних постановок, які підкреслювали історичну 

достовірність. Інші режисери акцентували увагу на психології персонажів. Вони 

прагнули розкрити внутрішній світ героїв, їхні мотиви і почуття. Це призвело до 

появи постановок, які були більш камерними. Ще одна тенденція в інтерпретації 

класики в ХХ столітті - це акцент на символізмі. Режисери використовували 

символи і метафори, щоб підкреслити філософський зміст творів. Це призвело до 

появи постановок, які були більш абстрактними і узагальненими. 
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Таким чином, режисерська інтерпретація класики в театральному та 

кіномистецтві ХХ століття була важливим етапом у розвитку цих видів мистецтва. 

Вона дозволила подивитися на ці твори в новому світлі, з іншого ракурсу. 

Додатково можна зробити такі висновки. Інтерпретація класики в 

театральному та кіномистецтві ХХ століття відображає зміни в суспільній 

свідомості та культурі. Режисери ХХ століття були більш вільними в своїх 

інтерпретаціях, ніж режисери попередніх епох. Інтерпретація класики в 

театральному та кіномистецтві ХХ століття характеризується прагненням до 

новаторства і експерименту та відображає еволюцію суспільних цінностей і ідей. 

Ці висновки свідчать про те, що інтерпретація класики в театральному та 

кіномистецтві ХХ століття є важливим і актуальним процесом, який відображає 

зміни в суспільстві і культурі. 

У випадку з трагедією «Макбет» режисери ХХ століття використовували 

різні підходи до її інтерпретації. Вони акцентували увагу на психології персонажів, 

історичному контексті, символізмі. Така різноманітність інтерпретацій дозволяє 

глядачам побачити трагедію «Макбет» з різних ракурсів і краще зрозуміти її 

багатий зміст. 

Наприклад, Орсон Уеллс (1948) створив стильну і атмосферну постановку, 

яка акцентувала увагу на психології персонажів. Уеллс використав чорний і білий 

колір, щоб підкреслити драматизм і трагізм ситуації. Роман Поланскі (1971) 

створив більш реалістичну постановку, яка підкреслила політичний контекст 

трагедії. Поланскі використав кольоровий кінематограф, щоб створити реалістичну 

картину Шотландії 11 століття. Джозеф Маккарті (1997) створив абстрактну 

постановку, яка підкреслила символізм трагедії. Маккарті використав 

мінімалістичний сценічний простір, щоб підкреслити важливість слів і акторської 

гри.  

Ці постановки показують, що трагедія «Макбет» може бути інтерпретована 

по-різному, але вона завжди залишається актуальним і хвилюючим твором.  
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РОЗДІЛ ІІ. ШЕКСПІРІВСЬКА СПАДЩИНА І ЙОГО СУЧАСНА 

ІНТЕРПРЕТАЦІЯ 

 

2.1  Специфіка художньої інтерпретації драматургії В. Шекспіра 

 

Інтерпретація драматургії Шекспіра в театральному та кіномистецтві ХХ 

століття є багатогранним і складним процесом. Вона залежить від багатьох 

факторів, таких як історичний контекст, культурні тенденції, індивідуальний стиль 

режисера та акторів. 

Однією з найважливіших особливостей інтерпретації драматургії Шекспіра 

в ХХ столітті є її сучасність. Режисери та актори прагнуть показати, що твори 

Шекспіра актуальні і для сучасного світу. Вони використовують різні прийоми, 

щоб підкреслити соціальні, політичні та філософські проблеми, які порушує 

Шекспір [3, c. 34]. 

Інший важливою особливістю інтерпретації драматургії Шекспіра в ХХ 

столітті є її відкритість. Режисери і актори не бояться експериментувати з текстом, 

режисерським рішенням і образами персонажів. Вони прагнуть знайти свій 

власний, неповторний спосіб розкриття Шекспірівського твору. 

Твори Вільяма Шекспіра, написані в епоху Відродження, досі хвилюють і 

захоплюють глядачів і читачів у всьому світі. 

В 20-му столітті трагедії Шекспіра неодноразово ставились в театрах і 

екранізовувалися. Ці постановки відрізняються різноманітністю режисерських 

рішень і художніх інтерпретацій. 

Шекспірівська драматургія характеризується певними особливостями, які 

впливають на специфіку її інтерпретації. Одні режисери акцентували увагу на 

психологізмі персонажів. Шекспір створює складні і багатогранні характери, які 

змінюються і розвиваються протягом дії п'єси. Це вимагає від режисера вміння 

розкрити внутрішній світ героїв, їхні мотиви і почуття. Інші режисери більше уваги 

приділяли історичному контексту, в якому відбувалася дія п'єс. Вони прагнули 

відтворити дух і атмосферу тієї епохи. П'єси Шекспіра порушують широкий спектр 
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проблем, актуальних для будь-якої епохи: проблеми добра і зла, влади і свободи, 

любові і ненависті, життя і смерті. Це дозволяє режисерам інтерпретувати ці п'єси 

в різних ракурсах, підкреслюючи ті аспекти, які є найбільш актуальними для певної 

епохи або культурного контексту. Треті режисери використовували символіку, щоб 

підкреслити філософський зміст п'єс. Шекспір часто використовує символіку, щоб 

підкреслити філософський зміст своїх п'єс. Це вимагає від режисера глибокого 

розуміння символіки твору і вміння втілити її у сценічній формі. Режисери 

прагнули створити узагальнені образи і ситуації, які були б актуальними для будь-

якої епохи [2, c. 43]. 

Таким чином, інтерпретація Шекспіра в театральному та кіномистецтві ХХ 

століття відображає різноманіття підходів до розуміння і втілення його творчості. 

Це дозволяє зберегти актуальність Шекспіра для сучасного світу і зробити його 

п'єси зрозумілими і близькими для глядачів різних епох. 

Інтерпретація драматургії Шекспіра в театральному та кіномистецтві ХХ 

століття має свою специфіку. Вона обумовлена кількома факторами, як еволюція 

театрального і кінематографічного мистецтва, зміна суспільних умов, 

індивідуальність режисера, історичний контекст, літературні тенденції. У ХХ 

столітті театр і кіно стали більш реалістичними, експериментальними, відкритими 

для нових форм і засобів виразності. Це призвело до того, що режисери почали 

шукати нові підходи до інтерпретації Шекспіра, які б відповідали новим художнім 

тенденціям. ХХ століття було століттям революцій, воєн і соціальних потрясінь. Це 

призвело до того, що режисери стали інтерпретувати Шекспіра з точки зору 

сучасних суспільних проблем. Художня інтерпретація Шекспіра завжди є 

суб'єктивною. Вона залежить від індивідуального стилю режисера, його світогляду 

та творчих уподобань. Інтерпретація Шекспіра змінюється з часом, відповідно до 

історичних змін, суспільних цінностей і ідей, а також залежить від літературних 

тенденцій, які панують в даний час. 

Специфіка художньої інтерпретації драматургії В. Шекспіра в театральному 

та кіномистецтві ХХ століття полягає у використанні сучасних технічних 
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можливостей для збагачення сюжету, підсилення емоційності та витягнення 

актуальних проблем, що резонують із глядачами. 

Художня інтерпретація драматургії Вільяма Шекспіра в театральному та 

кіномистецтві ХХ століття має свої особливості, що визначаються як характерними 

рисами класичного твору, так і впливом сучасного контексту. 

Драматургія Шекспіра відзначається багатогранністю та глибиною 

персонажів, що вимагає від режисерів та акторів великої уваги до деталей та 

спроможності розкрити різні аспекти тексту.  

Особливістю, також, вважається різноманіття підходів до інтерпретації 

драматургії Шекспіра. Режисери використовували різні прийоми, щоб підкреслити 

різні аспекти шекспірівської драматургії. Це дозволило їм створити різноманітні 

постановки і екранізації, які відображали різні епохи і тенденції в мистецтві.  

Крім того, слід відмітити лінгвістичну виразність письменника. 

Майстерність Шекспіра у використанні мови є унікальною. Режисери та актори 

повинні враховувати не лише семантичне значення слів, але й інтонацію, ритм, 

рими, щоб передати весь багатий зміст творів. Вражаючою є психологічна глибина 

персонажів. Герої часто вирізняються складністю психологічного портрету. У 

художній інтерпретації важливо вірно відобразити внутрішній світ, конфлікти та 

еволюцію персонажів протягом твору.  

Іншим аспектом специфіки художньої інтерпретації драматургії Вільяма 

Шекспіра вважається культурний та історичний контекст. Сучасний режисер 

повинен враховувати різні культурні та історичні нюанси, які можуть вплинути на 

сприйняття творів. Адаптація до сучасного аудиторії включає в себе актуалізацію 

тем та образів.  

Також, значення шекспірівської спадщини викликає багато експериментів 

та підходів до її інтерпретації. Режисери можуть поєднувати класичний матеріал із 

сучасними ідеями, створюючи новий контекст та відкриваючи нові шари смислів 

[11, c. 62]. 

Сучасні технічні можливості у театральному та кіно-мистецтві дозволяють 

експериментувати з візуальним виразом, використовувати відомі ефекти та 
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технології для поглиблення інтерпретації творів Шекспіра. Режисери також 

прагнули підкреслити актуальність його творів для сучасного світу. Для цього 

вони вдавались до таких прийомів, як використання сучасних костюмів і 

декорацій з метою актуалізації тем і проблем творів. 

2.2 Макбет на закордонних та українських сценах 

 

На закордонних та українських сценах відбувались різноманітні 

інтерпретації твору Шекспіра «Макбет», які були створені в різні періоди ХХ 

століття. 

На закордонних сценах «Макбет» Шекспіра було поставлено в різних 

стилях та з використанням різних технічних засобів. Одні з найвідоміших 

інтерпретацій цієї трагедії були створені режисерами таких культових театральних 

компаній, як Royal Shakespeare Company, National Theatre та Глобальний театр [24, 

c. 153]. Ці режисери вносили нові елементи до постановок, використовуючи, 

наприклад, сучасні технології, мультимедіа та відео ефекти. Вони також часто 

переносили дію трагедії у сучасне чи абстрактне оточення, щоб показати 

актуальність теми історії. 

Українські сцени також мають свої унікальні інтерпретації трагедії 

«Макбет». Багато театральних компаній в Україні звернулися до цього шедевру 

Шекспіра, намагаючись на свій манер розкрити ключові теми та конфлікти твору. 

Деякі постановки були здійснені у традиційному стилі, з акцентом на акторську гру 

та музичні виступи. Інші режисери вибрали сучасні та експериментальні підходи, 

використовуючи сучасну музику, танець та інші сучасні елементи для підсилення 

драматичності та емоційності постановки [20, c. 23]. 

В обох випадках, як на закордонних, так і на українських сценах «Макбет» 

став однією з найвпливовіших та найекспериментальніших творів Шекспіра. 

Кожна постановка має свої особливості та унікальність, але всі вони спрямовані на 

те, щоб продемонструвати актуальність та велич цієї давньої трагедії в сучасному 

світі. Театральні постановки «Макбет» у XX столітті були дуже популярні. 
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На закордонних та українських сценах у ХХ столітті відбулись численні 

постановки «Макбета». Наприклад, в 1948 році у Великобританії була поставлена 

відома постановка з участю Лоренса Олів'є та Джони Лі Бенкрофт. Ця постановка 

відрізнялася від традиційного трактування та переносила дію на сучасний час. 

Також, у 1955 році в США режисер Теренс Раттіген поставив «Макбета» в 

особливому стилі «фільму на сцені» [18, c. 21]. 

У ХХ столітті трагедія «Макбет» ставилася в різних країнах світу в різних 

стилях і жанрах. Режисери акцентували увагу на різних аспектах твору, таких як 

психологія персонажів, історичний контекст, символізм. Це свідчить про те, що 

трагедія «Макбет» є багатогранним і багатозначним твором, який можна 

інтерпретувати по-різному. 

В Україні трагедія «Макбет» ставилася в різних театрах, починаючи з ХІХ 

століття. Серед найвідоміших українських постановок можна відзначити такі, які 

підкреслювали політичний контекст трагедії, символізм трагедії та політичну 

актуальність трагедії. Це свідчить про те, що в Україні трагедія «Макбет» також 

трактувалася по-різному, залежно від історичних умов і суспільних цінностей. 

На закордонних сценах трагедія «Макбет» ставилася з початку ХХ століття. 

Серед найвідоміших постановок можна назвати: 

1904 рік, Лондон, театр «Олд Вік». Режисура: Герберт Бірбом. Головні ролі: 

Генрі Ірвінг (Макбет) і Еллен Террі (Леди Макбет). Ця постановка стала однією з 

найуспішніших постановок «Макбета» в історії театру. 

1936 рік, Нью-Йорк, театр «Метрополітен-опера». Режисура: Рудольф Бінг. 

Головні ролі: Джон Беррімор (Макбет) і Луїза Райнер (Леди Макбет). Ця 

постановка була поставлена в оперній версії, з музикою Артура Онеггера. 

1952 рік, Лондон, театр «Глобус». Режисура: Джон Гілгуд. Головні ролі: 

Джон Гілгуд (Макбет) і Елізабет Тейлор (Леди Макбет). Ця постановка була 

відзначена критиками за своє новаторське використання сценічного простору і 

костюмів. 
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1971 рік, Нью-Йорк, театр «Делакорт». Режисура: Роман Поланскі. Головні 

ролі: Джон Казале (Макбет) і Марія Шнайдер (Леди Макбет). Ця постановка була 

відзначена критиками за свою реалістичну постановку і акторську гру. 

1997 рік, Лондон, театр «Олд Вік». Режисура: Джозеф Маккарті. Головні 

ролі: Річард Бреммер (Макбет) і Джоанна Ламлі (Леди Макбет). Ця постановка була 

відзначена критиками за своє експериментальне використання сценічного 

простору і костюмів. 

Українські театри також не залишалися осторонь та пропонували свої 

трактування знаменитої трагедії. Трагедія «Макбет» вперше була поставлена в 

Україні в 1905 році в Київському театрі «Соловцов». Режисура: Микола 

Садовський. Головні ролі: Микола Садовський (Макбет) і Марія Заньковецька 

(Леди Макбет). Ця постановка стала однією з найуспішніших постановок 

«Макбета» в історії українського театру [13, c. 56]. 

Твори англійського драматурга займали важливе місце в репертуарі двох 

найбільших антреприз на Україні – театру М. М. Соловцова у Києві (кінець XIX і 

початок XX століття) та театру М. М. Синельникова у Харкові (початок XX 

століття). Зазначимо, що в театрі Соловцова кожен сезон обов'язково включав в 

себе виставу за творами Шекспіра. Окремий інтерес викликає робота відомого 

режисера провінційної сцени М. М. Синельникова над драматургією Шекспіра. 

Синельников відзначався глибоким вивченням драматичного матеріалу, маючи 

мету вірно розкривати філософський зміст творів. Його прагнення поєднувати 

життєву правду в поведінці персонажів з історичною достовірністю в зображенні 

побуту та звичаїв епохи Шекспіра виходило за рамки звичайного підходу. Його 

обдуманий та творчий підхід до постановки вистав, зокрема "Макбета", значною 

мірою пояснює їх великий успіх [15, c. 67]. 

Серед найвідоміших українських постановок можна відзначити такі: 

• Постановка Вадима Меллера в Київському національному академічному 

театрі ім. Івана Франка (1956). Ця постановка була реалістичною і акцентувала 

увагу на політичному контексті трагедії; 
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• Постановка Костянтина Степанкова в Київському національному 

академічному театрі ім. Івана Франка (1976). Ця постановка була більш 

символічною і підкреслила трагічну долю Шотландії [9, c. 88]. 

Серед інших відомих українських постановок: 

• 1929 рік, Харків, театр "Березіль". Режисура: Лесь Курбас. Головні ролі: 

Іван Мар'яненко (Макбет) і Марія Литвиненко-Вольгемут (Леди Макбет). Ця 

постановка була відзначена критиками за своє новаторське використання 

сценічного простору і костюмів; 

• 1950 рік, Київ, Київський академічний театр драми і комедії на лівому 

березі Дніпра. Режисура: Володимир Скляренко. Головні ролі: Микола Мордвинов 

(Макбет) і Тамара Носова (Леди Макбет). Ця постановка була відзначена 

критиками за свою реалістичну постановку і акторську гру; 

• 1972 рік, Львів, Львівський академічний театр імені Марії 

Заньковецької. Режисура: Богдан Ступка. Головні ролі: Богдан Ступка (Макбет) і 

Оксана Жданова (Леди Макбет). Ця постановка була відзначена критиками за свою 

акторську гру і режисерську майстерність; 

• 1997 рік, Київ, Київський національний академічний театр імені Івана 

Франка. Режисура: Сергій Данченко. Головні ролі: Володимир Гориславець 

(Макбет) і Марія Резніченко (Леди Макбет). Ця постановка була відзначена 

критиками за своє сучасне прочитання трагедії і акторську гру [5, c. 112]. 

Ці постановки також були успішними і отримали позитивні відгуки 

критиків і глядачів. Вони показали, що трагедія «Макбет» є актуальним твором і 

для української культури. 

У ХХ столітті в театрі та кіно стали широко використовуватися нові 

технології, такі як світло, звук, спецефекти. Це дозволило режисерам створювати 

більш вражаючі і ефектні постановки. 

Крім того, У ХХ столітті трагедія «Макбет» стала інтерпретуватися в 

новому світлі, з урахуванням сучасних проблем і викликів.  

Закордонні та українські постановки трагедії «Макбет» демонструють, що 

цей твір є важливим і значущим для різних культур і епох. Він продовжує 
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хвилювати і захоплювати глядачів і акторів, і продовжує бути предметом 

дослідження і дискусій. Це свідчить про актуальність та універсальність творчості 

Вільяма Шекспіра навіть у XX столітті. 

 

 

 

2.3 Історія екранізацій Макбета в ХХ столітті 

 

В ХХ столітті трагедія Вільяма Шекспіра «Макбет» була екранізована 

численними режисерами і кінокомпаніями. Перші екранізації трагедії «Макбет» 

були короткометражними і німими. Вони були зроблені в 1908, 1911, 1916 і 1921 

роках.  

Перша екранізація трагедії була зроблена в 1908 році англійським 

режисером Фредеріком Р. Бредшоу. Ця екранізація була короткометражною і не 

збереглася до наших днів [21, c. 129]. 

Трагедія «Макбет» Вільяма Шекспіра неодноразово екранізувалася в ХХ 

столітті. Серед відомих екранізацій: 1908 рік, Велика Британія, режисер: Альфред 

Робертс. Ця екранізація була німою і тривала близько 10 хвилин. 

У 1916 році була випущена ще одна короткометражна екранізація трагедії, 

зроблена американським режисером Семюелем Лоуренсом. Ця екранізація також 

не збереглася до наших днів. Також, Крім того, у 1916 році, була знята німецька 

версія під назвою «Macbeth» режисера Юліуса Хайнелса. Ця екранізація була 

доволі близькою до оригінального тексту п'єси і використовувала живописні 

пейзажі Шотландії [17, c. 109]. 

Перша повнометражна екранізація трагедії була зроблена американським 

режисером Орсоном Уеллсом. В 1948 році режисер Орсон Веллс зняв фільм 

«Макбет», в якому він сам виконав головну роль. Ця версія мала більш сучасний 

підхід до презентації п'єси, використовувала темну і таємничу атмосферу для 

підкреслення загадковості та злоби персонажів, а також символіку, щоб 

підкреслити філософський зміст трагедії. Уеллс втілив свою інтерпретацію 
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«Макбета» в декораціях розруйнованого Скотланду, що відображало психологічну 

та соціальну атмосферу. У цій екранізації Уеллс акцентував увагу на психологізмі 

персонажів і використав новаторські режисерські прийоми, такі як використання 

ракурсів і освітлення, щоб створити атмосферну і напружену постановку. Фільм 

був знятий в Шотландії в стилі нуар та використовував оригінальний текст п'єси 

Шекспіра. Ця екранізація була удостоєна премії "Оскар" за найкращу операторську 

роботу.  

У 1957 році був представлений вражаючий фільм режисера Акіри Куросави 

"Трон в крові" (також відомий як "Замок інтриг"), який отримав Срібний ведмідь 

на МКФ у Західному Берліні. Це японське втілення «Макбета» переносить дію 

подій у середньовічну Японію і використовує елементи самураївської культури. 

Сюжет розгортається під час міжусобниць в середньовічній Японії. 

В екранізації Шекспіра Куросава ставив перед собою завдання забезпечити 

відповідність сюжету «Макбета» зі способом мислення японців. Режисер 

використовував театр "Но", який виник у XII столітті та відтворював трагедії в 

масках, що виражали характерні особливості персонажів та екстремальні вияви 

почуттів. Фільм став експериментальним і істинно самурайською трагедією. 

Куросава відмовився від великих планів, а найтрагічніші сцени були зняті 

загальними планами, артисти тривалий час мовчали на екрані. Декорації 

обмежувалися іноді лише плямою плісняви на паперовій стіні. 

Театр "Но" відображався на екрані: леді Макбет виглядала як під маскою, 

хід акторів нагадував ритуальний крок, рухи пальців схожі на танець, а асиметрія 

розташування тіл створювала атмосферу давнини. Однак, коли з туману вирвалися 

коні самураїв, їхні люті очі та чорна грізна зброя стали символами смерті та величі. 

Асиметричний рух воїнів довкола місця, замкнутого в тумані, відтворював 

могутність Шекспіра і вражаючу силу кіно. 

В 60-70-х роках було знято кілька екранізацій Макбета, таких як фільм 

Фолкаффа Шемпліна (1961) та фільм Романа Поланського (1971). Ці фільми 

відрізнялися сучасним підходом до інтерпретації п'єси та експериментальними 

художніми прийомами. У 1971 році була випущена повнометражна екранізація 
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трагедії, зроблена польським режисером Романом Поланскі. Цей фільм вражав 

своїм насильством і суперечливими образами, створюючи атмосферу хаосу та 

безладу, що відображала внутрішні переживання головних героїв. У цій екранізації 

Поланскі акцентував увагу на історичному контексті трагедії і використав 

реалістичний стиль зйомки. Ця екранізація була більш реалістичною, ніж 

екранізація Орсона Уеллса. Поланскі використав документальні кадри і сучасні 

костюми, щоб створити відчуття правдоподібності. Поланські представив графічну 

та насильницьку версію «Макбета», яка відображала агресивну ауру епохи 

Вітчизняної війни у Великій Британії. Фільм був знятий в Шотландії і акцентував 

увагу на історичному контексті трагедії. Ця екранізація була відзначена критиками 

за свою реалістичну постановку і акторську гру. 

Слід зазначити ще одну інтерпретацію – 1981 рік, Велика Британія, режисер: 

Кевін Коннор. Ця екранізація була поставлена в Шотландії, в історичних 

декораціях. Коннор використав традиційні театральні прийоми, щоб створити 

гостру і драматичну постановку. Іншою постановкою був фільм «Macbeth» (1983), 

режисер Боб Рафелсон. Апокаліптична екранізація, яка додає поетичності і 

метафоричних образів до сюжету. 

Екранізації Макбета в 90-х роках: в цей період було знято декілька 

екранізацій Макбета, серед яких варто відзначити фільми Ромео Кастилло (1997) 

та Майкла Богенува (1998). Ці фільми відрізнялися відповідно гарним акторським 

складом та експресивним стилізованим візуальним рішенням. 

У 1997 році була випущена повнометражна екранізація трагедії, зроблена 

американським режисером Джозефом Маккарті. Ця екранізація була відзначена 

критиками за своє експериментальне використання сценічного простору і 

костюмів. Джозеф Маккарті зняв екранізацію трагедії «Макбет» в 

експериментальному стилі. Ця екранізація була поставлена в стилі постмодернізму 

і використовувала різноманітні прийоми, щоб підкреслити актуальність трагедії 

для сучасного світу. Фільм був знятий в чорних і білих тонах і акцентував увагу на 

символізмі трагедії. Ця екранізація була експериментальною і абстрактною. 
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Маккарті використав чорний колір і статичні кадри, щоб створити відчуття тривоги 

і жаху.  

В цілому, історія екранізацій Макбета в ХХ столітті свідчить про 

багатогранність трагедії Вільяма Шекспіра та має певні тенденції, зокрема 

експерименти з жанрами, акцент на психологічній глибині та участь визначних 

акторів. Сучасні режисери нерідко експериментують з жанрами, переносячи сюжет 

«Макбета» в абстрактні та фантастичні світи. Історія екранізацій Макбета в ХХ 

столітті відзначається зростанням акценту на вивчення психології персонажів, 

їхніх внутрішніх конфліктів та моральних дилем. Кожна інтерпретація надає 

унікальний підхід до зображення персонажів та створення атмосфери. Багато 

важливих акторів світової сцени, таких як Дензел Вашингтон, Майкл Фассбендер, 

брали участь у різних екранізаціях «Макбета», приносячи свою унікальну 

інтерпретацію ролі. 

Постановки трагедії «Макбет» в кіно ХХ століття характеризуються 

певними тенденціями. Акцент на психологізмі персонажів є однією з 

найпоширеніших тенденцій в інтерпретації трагедії «Макбет» в ХХ столітті. 

Режисери прагнуть розкрити внутрішній світ героїв, їхні мотиви і почуття, що 

дозволяє глядачам краще зрозуміти їхні дії і вчинки [22, c. 352]. 

Однією з найвідоміших постановок «Макбета» з акцентом на психологізмі 

є постановка Орсона Веллса 1948 року. Веллс зосередився на внутрішніх 

конфліктах Макбета і Леди Макбет. Він створив образ Макбета, як людини, яка 

поступово втрачає зв'язок з реальністю і піддається впливу злих сил. Образ Леди 

Макбет Веллс трактує, як образ жінки, яка одержима жагою влади. Інша відома 

постановка «Макбета» з акцентом на психологізмі – це постановка Джозефа 

Маккарті 1997 року. 

Історизм є ще однією важливою тенденцією в інтерпретації трагедії 

«Макбет» в ХХ столітті. Режисери акцентували увагу та прагнули відтворити 

історичний контекст, в якому відбувалася дія трагедії. [8, c. 45] Це дозволило 

глядачам краще зрозуміти політичні і соціальні реалії того часу, а також призвело 

до появи реалістичних постановок, які підкреслювали історичну достовірність. 
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Однією з найвідоміших постановок «Макбета» з акцентом на історизмі є 

постановка Романа Поланскі 1971 року. Поланскі створив реалістичну постановку, 

яка підкреслювала політичний контекст трагедії. Він трактує Макбета як 

політичного авантюриста, який прагне до влади. 

Інші відомі постановки «Макбета» з акцентом на історизмі включають 

постановки Джона Гілгуда 1952 року і Девіда Тьюрі 1987 року. 

Символізм є менш поширеною тенденцією в інтерпретації трагедії 

«Макбет» в ХХ столітті. Режисери використовують символи і метафори, щоб 

підкреслити філософський зміст творів. Це призвело до появи постановок, які були 

більш абстрактними і узагальненими та дозволило глядачам побачити трагедію в 

новому світлі, з іншого ракурсу [12, c. 76]. 

Однією з найвідоміших постановок «Макбета» з акцентом на символізмі є 

постановка Джозефа Маккарті 1997 року. Маккарті створив абстрактну 

постановку, яка підкреслювала символізм трагедії. Він трактує Макбета як символ 

влади, яка веде до руйнування. Інша відома постановка «Макбета» з акцентом на 

символізмі – це постановка Роберта Лепажа 1976 року. 

Історія екранізацій «Макбета» у ХХ столітті свідчить про постійний інтерес 

до класичного твору Вільяма Шекспіра та його здатність адаптуватися до різних 

культурних та історичних контекстів. Зміни у режисерських підходах 

відображають еволюцію сприйняття трагедії «Макбет» у світлі сучасних тенденцій 

та вимог глядацької аудиторії. 

 

 

Висновки до розділу ІІ 

 

Трагедія «Макбет» є одним із найпопулярніших творів світової літератури, 

який неодноразово ставився в театрах і екранізувався. Вона була інтерпретована 

по-різному, але завжди залишається актуальним і хвилюючим твором. 

Закордонні та українські постановки трагедії «Макбет» демонструють, що 

цей твір є важливим і значущим для різних культур і епох. Він продовжує 
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хвилювати і захоплювати глядачів і акторів, і продовжує бути предметом 

дослідження і дискусій. 

Постановки трагедії «Макбет» в театрі та кіно ХХ століття 

характеризуються різноманітністю режисерських рішень і художніх інтерпретацій 

цього складного і багатогранного твору. Режисери використовують різні підходи 

до інтерпретації твору, акцентуючи увагу на різних аспектах, таких як психологія 

персонажів, історичний контекст, символізм, актуальність для сучасного світу Це 

дозволило їм створити різноманітні екранізації, які відображали різні епохи і 

тенденції в кінематографі, що дозволяє глядачам побачити трагедію в новому 

світлі, з іншого ракурсу. Кожен режисер знаходить свій власний спосіб розкрити 

багатий зміст трагедії, актуальний для будь-якої епохи. 

У розділі було досліджено різні підходи та інтерпретації класичного твору. 

Було виявлено, що «Макбет» Шекспіра був інтерпретований в різних театральних 

постановках та в кіноадаптаціях залежно від соціально-політичної ситуації і 

художніх тенденцій періоду. 

Аналізуючи театральні постановки, було виявлено, що деякі режисери 

ставили акцент на психологічний аспект головних героїв. Інші режисери 

зосереджувалися на соціальних проблемах, використовуючи «Макбет» як коментар 

до політичних подій свого часу. Деякі постановки були мінімалістичними, 

підкреслюючи силу мови та драматургії, тоді як інші були багатими на костюми та 

декорації, ставлячи акцент на візуальне представлення. 

У кінематографі було знайдено різні трактування «Макбет» на екрані. Деякі 

фільми були близькі до оригінального тексту Шекспіра, тоді як інші роботи були 

адаптаціями зі значними модифікаціями сюжету та персонажів. Кіноадаптації 

також використовували різні стилістичні прийоми, включаючи чорно-білу палітру, 

експериментальну камерну зйомку та сучасні музичні супроводи. 

Зроблені аналізи показують, що «Макбет» Шекспіра залишається 

актуальним та ефективним для сучасного театрального та кіномистецтва. Трагедія 

викликає інтерес і можливість для різних тлумачень, а режисери та сценаристи 

продовжують шукати нові способи його інтерпретації.  
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Розділ курсової роботи висвітлює важливі аспекти інтерпретації класичних 

творів, зокрема трагедії Вільяма Шекспіра «Макбет», у театральному та 

кіномистецтві протягом ХХ століття. Перегляд історії режисерської інтерпретації 

класичних творів вказує на глибокий вплив соціокультурних, технічних та 

інтелектуальних трансформацій на те, як артисти та режисери пристосовують та 

відтворюють класичні шедеври. 

Змінюючи контекст та стилістичні вирішення, режисери забезпечують 

трактування «Макбета» відповідно до актуальних тем і завдань свого часу. Слід 

зазначити значний вплив режисерської індивідуальності та вибору на сприйняття 

та розуміння класичного твору у різних епохах. За допомогою сучасних технологій 

та інновацій, артисти переосмислюють режисерські рішення, що дозволяє 

створювати нові вражаючі візуальні та звукові ефекти. Взаємодія театрального та 

кіномистецтва призводить до унікальних інтерпретацій «Макбета», де кожен жанр 

приносить свої особливі внески. Необхідно відмітити потребу в подальших 

обговореннях та аналізі досліджуваної теми, оскільки інтерпретація класичних 

творів є динамічним процесом, який продовжує розвиватися та еволюціонувати. 

Крім того, слід зазначити важливість вивчення інтерпретації класики, яка служить 

джерелом невичерпного натхнення для театральних та кінорежисерів у ХХ столітті. 

Дослідження показує, що кожне нове трактування класичного твору приносить 

свіжий погляд на його сутність та значення.  
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ВИСНОВКИ 

 

В ході виконання курсової роботи було проведено аналіз різних театральних 

і кінематографічних інтерпретацій трагедії Вільяма Шекспіра «Макбет» у XX 

столітті. Було з'ясовано, що цей класичний твір привертав увагу багатьох режисерів 

і кінодраматургів, які намагалися інтерпретувати його залежно від свого бачення і 

розуміння. 

Одним з основних висновків є те, що трагедія «Макбет» має безсмертну силу 

та універсальне значення, яке збережеться незалежно від часу і культурних 

контекстів. Шекспір зобразив в ній глибину єдності людини зі своїми 

найтемнішими бажаннями і побоюваннями. 

У різних театральних і кінематографічних інтерпретаціях трагедії «Макбет» 

можна спостерігати різні підходи до її втілення на сцені або на екрані. Деякі 

режисери наголошують на глибинних психологічних аспектах героїв, інші 

звертають увагу на політичну, соціальну або філософську сутність п'єси. Кожен 

режисер або кінодраматург має свої унікальні інтерпретації трагедії, які 

відображають його власне бачення та художню концепцію. 

Також можна відзначити вплив загальних трендів та стильових напрямків 

XX століття на театральні і кінематографічні інтерпретації трагедії «Макбет». 

Наприклад, режисерські підходи до цієї п'єси можуть впливати на вибір 

інтермедійних засобів вистави або кінофільму. Важливо враховувати такі фактори, 

як соціокультурний контекст, новаторство, політика та технологічні досягнення 

певного періоду. 

Загалом, трагедія «Макбет» Вільяма Шекспіра продовжує надихати та 

захоплювати театральних і кінорежисерів у XX столітті. Її безперервна 

популярність та універсальність свідчать про велике значення цього твору для 

світового мистецтва. 

Загальним висновком до курсової роботи про трагедію Вільяма Шекспіра 

«Макбет» у театральному мистецтві та кіномистецтві ХХ століття є те, що цей твір 

виявився дуже цікавим та актуальним для інтерпретації в різних часових періодах. 
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Перш за все, «Макбет» Шекспіра продемонстрував свою універсальність, 

вражаючи своєю актуальністю та спроможністю адаптуватися до різних соціально-

політичних контекстів. Дослідження різних постановок п'єси показало, що її можна 

сприймати як підтримку або критику режиму, залежно від конкретного часу та 

місця виставлення. 

Подальше вивчення «Макбета» у театральних і кінематографічних 

адаптаціях розкрило різні художні підходи та інтерпретації. Режисери та актори 

використовували різні стилізації, музичні та візуальні ефекти, щоб підкреслити 

різноманітні аспекти трагедії. Це свідчить про те, що «Макбет» є дуже глибоким 

твором, який дає велику свободу для творчої інтерпретації. 

Крім того, дослідження просування «Макбета» у кіномистецтві показало, як 

цей твір може бути адаптований до нових форматів та технологій. Від ретельно 

відтвореного історичного епосу до сучасних інтерпретацій в контексті сучасності, 

«Макбет» продовжує захоплювати глядачів та інтригувати своєю драматичністю та 

гостротою. 

Таким чином, можна зробити висновок, що трагедія Вільяма Шекспіра 

«Макбет» займає важливе місце в театральному мистецтві та кіномистецтві ХХ 

століття. Це твір, який залишається актуальним та цікавим протягом багатьох 

десятиліть, завойовуючи своє місце в серцях глядачів та глядачок своєю глибиною, 

актуальністю та майстерністю Шекспіра. 

Аналізуючи різноманітні театральні постановки та екранізації, враховуючи 

культурні, історичні та технічні впливи, вдалося виявити ключові аспекти, які 

визначали інтерпретацію класичного твору протягом останніх десятиліть. 

Курсова робота досліджує інтерпретацію трагедії Вільяма Шекспіра 

«Макбет» у театральному та кіномистецтві протягом ХХ століття. Трагедія 

«Макбет» Вільяма Шекспіра продовжує залишатися надзвичайно гнучким твором, 

який відкривається різним інтерпретаціям залежно від контексту та витоків 

режисерів. Змінюючи формати від театральних постановок до екранізацій, 

«Макбет» демонструє вразливість та пристосовується до різних технічних та 

естетичних вимог. Режисерська індивідуальність виявляється як ключовий фактор 



33 

 

у тлумаченні та втіленні «Макбета», вносячи унікальні та авторські відтінки. 

Сучасні технології впливають на створення вражаючих візуальних та звукових 

ефектів, що розширює межі художнього вираження. Різноманітні культурні та 

історичні виміри вказують на глобальність і важливість «Макбета» у світовому 

мистецтві. Експерименти з жанрами, психологічною глибиною персонажів, а також 

інтертекстуальність вказують на актуальність та постійний розвиток трагедії.  

Завдяки курсовій роботі стає очевидним, що «Макбет» залишається 

важливим та невичерпним джерелом натхнення для творчих індивідів у сфері 

театрального та кіномистецтва. Його універсальність і здатність пристосовуватися 

до різних часів і контекстів свідчать про велич і непереможність класичної 

творчості Вільяма Шекспіра. 
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